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ﻋﺒد اﻝﻨﺎﺼر اﻝﻰ ﺠوﻨﺴون
ﻋن اﻹﺠراءات اﻝدﻓﺎﻋﻴﺔ اﻝﻤﺼرﻴﺔ ﺒﺴﻴﻨﺎء
 2ﻴوﻨﻴﻪ 1967
اﻝﻘﺎﻫرة ﺒﺘﺎرﻴﺦ  2ﻴوﻨﻴو 1967
ﻋزﻴزى اﻝﺴﻴد اﻝرﺌﻴس،
أرﺤب ﺒﻤﺒﺎدرﺘﻜم اﻝﻜﺘﺎﺒﺔ ﻝﻰ ﺒﺸﺄن اﻝوﻀﻊ اﻝراﻫن ﻓﻰ وطﻨﻨﺎ اﻝﻌرﺒﻰ ،ﻓﻤﻬﻤﺎ ﺒﻌدت اﻝﺸﻘﺔ
ﺒﻴﻨﻨﺎ ،وﻤﻬﻤﺎ ﺒدا اﻝﺒون ﺸﺎﺴﻌﺎ ﻓﻰ اﻝﻨﻘﺎط اﻝﺘﻰ ﻴﻤﻜن أن ﻨﺘﻼﻗﻰ ﻋﻨدﻫﺎ ﻓﻰ اﻝ أرى ﺨﻼل اﻝﻤرﺤﻠﺔ اﻝﺤﺎﻝﻴﺔ
ﻓﻰ ﻨطﺎق ﺘوﻗﻌﺎﺘﻨﺎ ،أﻨﺎ ﻤﻘﺘﻨﻊ ﺒﺄن أى ﻤﺴﻌﻰ ﻤﺸﺘرك ﻤن ﺠﺎﻨﺒﻨﺎ ﻝﻠﺘواﺼل ﻋﻠﻰ اﻝﻤﺴﺘوى اﻝﻔﻜرى ،ﻴﻤﻜن
أن ﻴﺴﻬم ﻋﻠﻰ اﻷﻗل ﻓﻰ ﺘﺒدﻴد ﺠزء ﻤن اﻝﻐﻴوم اﻝﻤﺼطﻨﻌﺔ ،اﻝﺘﻰ ﺘﻬدف اﻝﻰ ﺘﺼوﻴر ﻤﻤﺎرﺴﺔ اﻝﺤق
ﻋﻠﻰ أﻨﻪ ﺨطﻴﺌﺔ واﻝﻰ ﺘﺴﻤﻴﺔ اﻝﺤق ﻓﻰ اﻝدﻓﺎع ﻋدواﻨﺎ.
وﺴﻴﻜون ﻤن اﻝﻤﻔﻴد ﻓﻰ ﺘﻘﻴﻴم اﻷﺤداث اﻝﺤﺎﻝﻴﺔ ،أن ﺘﺴﺘﻌرض ﻓﻰ ﺘﺴﻠﺴﻠﻬﺎ اﻝزﻤﻨﻰ واﻝﻤﻨطﻘﻰ؛
وذﻝك ﻝﺘﺠﻨب أى ﺴوء ﺘﻔﺎﻫم ،وﻝﺘﻘﻴﻴم اﻝﺤﻘﺎﺌق اﻝﺘﻰ ﻨﺤن ﺒﺼددﻫﺎ ﻋﻠﻰ ﻨﺤو ﺴﻠﻴم وﻤﻌﻘول وﻤﻨﺼف.
وﺴوف أﺤﺎول ﻤن ﺜم أن أﻋرض ﻋددا ﻤن اﻝﺤﻘﺎﺌق اﻝﺘﻰ أطﻠق ﻋﻠﻴﻬﺎ ﻤﺴﻤﻰ اﻝﺤﻘﺎﺌق اﻷوﻝﻴﺔ:
أوﻻ :ﻻﺒد أن ﻨﻌود ﻝﻠوراء اﻝﻰ اﻷﻴﺎم اﻝﻘﻠﻴﻠﺔ ﻗﺒﻴل اﺘﺨﺎذ اﻝﺠﻤﻬورﻴﺔ اﻝﻌرﺒﻴﺔ اﻝﻤﺘﺤدة اﻝﺘداﺒﻴر اﻝﺘﻰ
ﺸرﻋت ﻓﻴﻬﺎ ﻤؤﺨ ار؛ ﻝﻨﺘذﻜر اﻝﻤوﻗف اﻝﻌدواﻨﻰ اﻝﺨطﻴر اﻝذى ﺨﻠﻘﺘﻪ اﻝﺴﻠطﺎت اﻹﺴراﺌﻴﻠﻴﺔ ﻀد اﻝﺠﻤﻬورﻴﺔ
اﻝﻌرﺒﻴﺔ اﻝﺴورﻴﺔ ،واﻝﺘﻬدﻴدات اﻝﻌداﺌﻴﺔ اﻝﺘﻰ أطﻠﻘﻬﺎ ﻋدد ﻤن اﻝﻘﺎدة اﻹﺴراﺌﻴﻠﻴﻴن ،وﻤﺎ ﺼﺎﺤب ذﻝك ﻤن
ﺤﺸد ﻀﺨم ﻝﻠﻘوات ﻋﻠﻰ اﻝﺤدود اﻝﺴورﻴﺔ ،إﻴذاﻨﺎ ﺒﺸن ﻋدوان وﺸﻴك ﻀد ﺴورﻴﺎ .وﻜﺎن ﻤن اﻝطﺒﻴﻌﻰ
ﻝﻠﻐﺎﻴﺔ وﻗﺘﺌذ أن ﺘﻀطﻠﻊ اﻝﺠﻤﻬورﻴﺔ اﻝﻌرﺒﻴﺔ اﻝﻤﺘﺤدة ﺒﻤﺴؤوﻝﻴﺎﺘﻬﺎ ﺘﺠﺎﻩ ﺴورﻴﺎ ،وﺘﺘﺨذ ﻜﺎﻓﺔ اﻝﺘداﺒﻴر
اﻝﻼزﻤﺔ ﻝﻠدﻓﺎع وردع اﻝﻌدوان اﻝﻤﺨطط ﻀد ﺒﻠدﻴﻨﺎ.
ﺜﺎﻨﻴﺎ :ﺘطﻠﺒت اﻹﺠراءات اﻝدﻓﺎﻋﻴﺔ اﻝﺘﻰ اﺘﺨذﺘﻬﺎ اﻝﺠﻤﻬورﻴﺔ اﻝﻌرﺒﻴﺔ اﻝﻤﺘﺤدة ،ﺘﺤرﻴك ﻗواﺘﻨﺎ
اﻝﻤﺴﻠﺤﺔ اﻝﻰ ﻤواﻗﻌﻬﺎ اﻝﻤﺘﻘدﻤﺔ ﻋﻠﻰ اﻝﺤدود؛ ﻜﻰ ﻴﺘﺴﻨﻰ ﻝﻬﺎ أن ﺘواﻜب ﺘطورات اﻝﻤوﻗف وأن ﺘﺤﺒط ﻤن
ﺨﻼل وﺠودﻫﺎ اﻝﻐزو اﻹﺴراﺌﻴﻠﻰ اﻝﻤﺘﻌﻤد .وﺤﻴث أﻨﻨﺎ ﻜﻨﺎ ﺤرﻴﺼﻴن ﻋﻠﻰ ﺴﻼﻤﺔ ﻗوات اﻝطوارئ اﻝﺘﺎﺒﻌﺔ
ﻝﻸﻤم اﻝﻤﺘﺤدة ،وﺠدﻨﺎ أﻨﻬﺎ ﻻﺒد وﺤﺘﻤﺎ أن ﺘﻨﺴﺤب ،وﻜﺎن ﻫذا ﻫو ﻤوﻗﻔﻨﺎ اﻝﻨﻬﺎﺌﻰ ﺒﺎﻝﻨﺴﺒﺔ ﻝﺘﻠك اﻝﻤﺴﺄﻝﺔ.
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ﺜﺎﻝﺜﺎ :ﻋﻘب اﻨﺴﺤﺎب ﻗوات اﻝطوارئ اﻝﺘﺎﺒﻌﺔ ﻝﻸﻤم اﻝﻤﺘﺤدة ،ﻜﺎن ﻤن اﻝﻤﻨطﻘﻰ ﺘﻤﺎﻤﺎ أن ﺘﺤﺘل
اﻝﻘوات اﻝﻤﺴﻠﺤﺔ ﻝﻠﺠﻤﻬورﻴﺔ اﻝﻌرﺒﻴﺔ اﻝﻤﺘﺤدة ﻤواﻗﻌﻬﺎ ،وﻤن ﺒﻴﻨﻬﺎ ﻤﻨطﻘﺔ ﺸرم اﻝﺸﻴﺦ اﻝﻤطﻠﺔ ﻋﻠﻰ
ﻤﻀﻴق ﺘﻴران .وﻜﺎن ﻤن اﻝﻤﻨطﻘﻰ ﻜذﻝك أن ﻨﻤﺎرس ﺤﻘوﻗﻨﺎ اﻝﺴﻴﺎدﻴﺔ اﻝﻤﻌﺘرف ﺒﻬﺎ ﻋﻠﻰ اﻝﻤﻀﻴق وﻋﻠﻰ
ﻤﻴﺎﻫﻨﺎ اﻹﻗﻠﻴﻤﻴﺔ ﻓﻰ اﻝﺨﻠﻴﺞ.
وﻫﻨﺎ أﻴﻀﺎ أود أن أﻋود ﺒﻜم اﻝﻰ اﻝوراء ﺒﻀﻊ ﺴﻨوات وﻗت اﻝﻌدوان اﻝﺜﻼﺜﻰ ﻋﻠﻰ ﻤﺼر،
وﻨﺤن ﻨﺘذﻜر ﺒﻜل اﻝﺘﻘدﻴر اﻝواﺠب اﻝﻤوﻗف اﻝﻤﻨﺼف اﻝذى اﺘﺨذﺘﻪ ﺒﻼدﻜم ﻓﻴﻤﺎ ﻴﺨص ﻫذا اﻝﻌدوان.
ﻗﺒل ﻫذا اﻝﻌدوان ،ﻜﺎﻨت اﻝﺠﻤﻬورﻴﺔ اﻝﻌرﺒﻴﺔ اﻝﻤﺘﺤدة ﺘﻤﺎرس ﺤﻘوﻗﻬﺎ اﻝﻘﺎﻨوﻨﻴﺔ اﻝﻤﻘررة ﻋﻠﻰ
ﺤرﻜﺔ اﻝﺴﻔن اﻹﺴراﺌﻴﻠﻴﺔ ﻋﺒر ﻤﻀﻴق ﺘﻴران وﺨﻠﻴﺞ اﻝﻌﻘﺒﺔ ،وﻫﻰ ﺤﻘوق ﻤﺜﺒﺘﺔ وﻏﻴر ﻗﺎﺒﻠﺔ ﻝﻠﺘﻨﺎزع.
وﻋﻘب رﺤﻴل ﻗوات اﻝطوارئ اﻝﺘﺎﺒﻌﺔ ﻝﻸﻤم اﻝﻤﺘﺤدة وﺤﻠول ﻗواﺘﻨﺎ اﻝﻤﺴﻠﺤﺔ ﻤﺤﻠﻬﺎ ﻓﻰ اﻝﻤﻨطﻘﺔ ،ﻝم ﻴﻜن
ﻤن اﻝﻤﺘﺼور اﻝﺴﻤﺎح ﻝﻠﺴﻔن اﻹﺴراﺌﻴﻠﻴﺔ أو ﻝﺤرﻜﺔ اﻝﻤﻼﺤﺔ اﻝﺘﻰ ﺘﺤﻤل ﻤوادا اﺴﺘراﺘﻴﺠﻴﺔ ﻹﺴراﺌﻴل
ﺒﺎﻝﻤرور .وﻤوﻗﻔﻨﺎ ﻓﻰ ﻫذا اﻝﺸﺄن ،ﺒﺎﻹﻀﺎﻓﺔ اﻝﻰ ﻜوﻨﻪ ﻴﺴﺘﻨد اﻝﻰ ﻤﺴوﻏﺎت ﺸرﻋﻴﺔ؛ ﻓﺈﻨﻪ ﻴﻬدف ﻓﻰ
اﻝواﻗﻊ اﻝﻰ إزاﻝﺔ اﻝﺒﻘﻴﺔ اﻝﺒﺎﻗﻴﺔ ﻤن آﺜﺎر اﻝﻌدوان اﻝﺜﻼﺜﻰ ،ﺒﻤﺎ ﻴﺘﻔق ﻤﻊ اﻝﻤﺒدأ اﻷﺨﻼﻗﻰ اﻝﻘﺎﺌل ﺒﺄن أى
ﻤﻌﺘد ﻻ ﻴﻨﺒﻐﻰ ﻤﻜﺎﻓﺄﺘﻪ ﻋﻠﻰ ﻋدواﻨﻪ.
وﻗد ﺸددﻨﺎ ﻓﻰ ﻜﺎﻓﺔ ﻤﺎ اﺘﺨذﻨﺎﻩ ﻤن ﺘداﺒﻴر ﻝﻠدﻓﺎع ﻋن أرﻀﻨﺎ وﺤﻘوﻗﻨﺎ ﻋﻠﻰ ﻨﻘطﺘﻴن ﻫﻤﺎ:
أوﻻ :اﻝدﻓﺎع ﻋن أﻨﻔﺴﻨﺎ ﻀد أى ﻋدوان ﺒﻜل ﻤﺎ أوﺘﻴﻨﺎ ﻤن وﺴﺎﺌل ٕواﻤﻜﺎﻨﺎت.
ﺜﺎﻨﻴﺎ :اﻻﺴﺘﻤرار ﻓﻰ اﻝﺴﻤﺎح ﻝﻠﺴﻔن اﻷﺠﻨﺒﻴﺔ ﺒﺎﻝﻤرور ﻓﻰ ﻤﻴﺎﻫﻨﺎ اﻹﻗﻠﻴﻤﻴﺔ ،ﺒﻤﺎ ﻻ ﻴﻤس اﻝﺴﻠم
واﻝﻨظﺎم واﻷﻤن ﻓﻰ ﺒﻼدﻨﺎ.
ﺘرﺘﺒط ﺘﻠك اﻝﺤﻘﺎﺌق ﺒﺎﻝﻤوﻗف اﻝﻤﺒﺎﺸر اﻝذى أﻋﻠﻨﺘﻪ اﻝﺠﻤﻬورﻴﺔ اﻝﻌرﺒﻴﺔ اﻝﻤﺘﺤدة ،واﻝذى ﻨﺸﻌر
أﻨﻪ ﻻ ﻴﺴﻤﺢ ﻷى ﻤن ﻜﺎن ﺒﺎﺨﺘﻼق ﺠو اﻷزﻤﺔ أو ﺒﺸن ﺤرب ﻨﻔﺴﻴﺔ ﻀدﻨﺎ.
وﺒﻴﻨﻤﺎ ﺘﺄﺨذ ﺘﻠك اﻝﺤرب أﺒﻌﺎدا وأﺸﻜﺎﻻ ﺠدﻴدة ،ﻨﻼﺤظ وﻝﻸﺴف إﻏﻔﺎﻻ ﻜﺎﻤﻼ ﻝﻌدد ﻤن
اﻝﺤﻘﺎﺌق اﻷﺨرى اﻝﺘﻰ أود أن أطﻠق ﻋﻠﻴﻬﺎ ﻤﺴﻤﻰ اﻝﺤﻘﺎﺌق اﻷﺴﺎﺴﻴﺔ ،وﻫﻰ ﺘﻠك اﻝﺤﻘﺎﺌق اﻝﺘﻰ ﺘﻠﻘﻰ
ﺒظﻼﻝﻬﺎ ﺒﺎﻝﻜﺎﻤل ﻋﻠﻰ اﻷﺤداث اﻝﺠﺎرﻴﺔ ،وﺴوف ﺘﺴﺘﻤر ﻓﻰ اﻝﺘﺄﺜﻴر ﻋﻠﻰ اﻝﻤﺴﺘﻘﺒل ﺤﺘﻰ ﻴدرك اﻝﺠﻤﻴﻊ
وﻴﻘدر أﺒﻌﺎدﻫﺎ وﺠذورﻫﺎ .وﺴوف أﺸﻴر ﻫﻨﺎ اﻝﻰ ﺤﻘﻴﻘﺘﻴن ﻤن ﺘﻠك اﻝﺤﻘﺎﺌق:
أوﻻ :ﺤﻘوق اﻝﺸﻌب اﻝﻌرﺒﻰ ﻓﻰ ﻓﻠﺴطﻴن ،وﻫﻰ اﻝﺤﻘﻴﻘﺔ اﻷﻜﺜر أﻫﻤﻴﺔ اﻝﺘﻰ ﻴﻨﺒﻐﻰ اﻻﻋﺘراف ﺒﻬﺎ
ﻤن وﺠﻬﺔ ﻨظرﻨﺎ؛ ﺤﻴث اﺴﺘطﺎﻋت ﻗوات ﻤﺴﻠﺤﺔ ﻋدواﻨﻴﺔ أن ﺘطرد ﻫذا اﻝﺸﻌب ﻤن ﺒﻼدﻩ ،وﺘﺤوﻝﻪ اﻝﻰ
ﻤﺠﻤوﻋﺔ ﻤن اﻝﻼﺠﺌﻴن ﻴﻌﻴﺸون ﻋﻠﻰ ﺤدود وطﻨﻬم اﻷم.
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واﻝﻴوم ﺘﻘف ﻗوات اﻝﻌدوان ﻋﻘﺒﺔ ﻜؤودا ﻓﻰ ﺴﺒﻴل ﻤﻤﺎرﺴﺔ اﻝﺸﻌب اﻝﻌرﺒﻰ ﺤﻘﻪ اﻝﻤﻌﺘرف ﺒﻪ ﻓﻰ
اﻝﻌودة اﻝﻰ وطﻨﻪ اﻷﺼﻠﻰ واﻝﻌﻴش ﻓﻴﻪ ،رﻏم ﻗ اررات اﻷﻤم اﻝﺘﻰ اﻋﺘﻤد أﺤدﺜﻬﺎ اﻝﻌﺎم اﻝﻤﻨﺼرم.
وﺘرﺘﺒط اﻝﺤﻘﻴﻘﺔ اﻝﺜﺎﻨﻴﺔ ﺒﻤوﻗف إﺴراﺌﻴل إزاء اﺘﻔﺎﻗﺎت اﻝﻬدﻨﺔ :وﻫو ﻤوﻗف ﻻ ﻴﺠﺴدﻩ ﻓﺤﺴب
اﻨﺘﻬﺎﻜﻬﺎ اﻝﻤﺴﺘﻤر ﻝﺘﻠك اﻻﺘﻔﺎﻗﺎت ،ﺒل وﺼل اﻝﻰ ﺤد إﻨﻜﺎر وﺠودﻫﺎ ورﻓض اﻻﻝﺘزام ﺒﻬﺎ .وذﻫب ﻫذا
اﻝﻤوﻗف اﻝﻰ ﺤد اﺤﺘﻼل ﻤﻨﺎطق ﻤﻨزوﻋﺔ اﻝﺴﻼح ،وطرد ﻤراﻗﺒﻰ اﻷﻤم اﻝﻤﺘﺤدة ٕواﻫﺎﻨﺔ اﻝﻤﻨظﻤﺔ اﻝدوﻝﻴﺔ
وﻋﻠﻤﻬﺎ.
ﺘﻠﻜﻤﺎ ﺤﻘﻴﻘﺘﺎن ﻴﻨﺒﻐﻰ إﻴﻼءﻫﻤﺎ اﻝﻌﻨﺎﻴﺔ اﻝواﺠﺒﺔ إﺒﺎن ﺘﻘﻴﻴم اﻷﺤداث واﻝﺘطورات اﻝﺘﻰ طرأت
اﻝﻴوم.
ﻝﻘد أﺸرﺘم ﻓﻰ رﺴﺎﻝﺘﻜم اﻝﻰ ﻨﻘطﺘﻴن ﻫﻤﺎ:
أوﻻ :ﻨﺎﺸدﺘﻤوﻨﺎ أن ﻨطرح اﻝﻤﺎﻀﻰ ﺠﺎﻨﺒﺎ ،وأن ﻨﺴﻌﻰ ﻹﻨﻘﺎذ اﻝﺸرق اﻷوﺴط أو ﺒﺎﻷﺤرى
اﻝﻤﺠﺘﻤﻊ اﻹﻨﺴﺎﻨﻰ ﺒﺄﺴرﻩ ﻤن ﺨﻼل ﺘﺠﻨب اﻷﻋﻤﺎل اﻝﻌداﺌﻴﺔ .وﻝﻜن اﺴﻤﺤوا ﻝﻰ ﻓﻰ ﻫذا اﻝﻤﻘﺎم أن أﺸﻴر
اﻝﻰ ﺴﻴﺎﺴﺔ اﻝﺠﻤﻬورﻴﺔ اﻝﻌرﺒﻴﺔ اﻝﻤﺘﺤدة ،اﻝﺘﻰ ﻻ ﻴﻨﺤﺼر ﻫدﻓﻬﺎ ﻓﻰ اﻝﺤﻔﺎظ ﻋﻠﻰ اﻝﺴﻠم اﻝﻌﺎﻝﻤﻰ ،ﺒل
ﺘﺤﺴﺒﺎ ﻝﻌدم اﻝوﻝوج اﻝﻰ ﻨطﺎق
ﺘﺘﺨطﻰ ذﻝك ﻝﺘﻠﻌب دو ار إﻴﺠﺎﺒﻴﺎ ،ﻻ أود أن اﺴﺘطرد ﻓﻰ اﻝﺤدﻴث ﻋﻨﻪ ّ
ﺘﻤﺠﻴد اﻝذات .وأﻤﺎ ﺒﺎﻝﻨﺴﺒﺔ ﻝﻠﻤﺴﺎﻋﻰ اﻝراﻤﻴﺔ اﻝﻰ ﺘﺠﻨب اﻝﻌﻤﻠﻴﺎت اﻝﻌﺴﻜرﻴﺔ ،ﻻ ﻴﺴﻌﻨﻰ إﻻ أن أؤﻜد ﻤﺎ
أﻋﻠﻨﺘﻪ ﺒﺎﻝﻔﻌل ﻤن أن ﻗوى اﻝﻌدوان وﺼﻼﻓﺘﻬﺎ ﻫﻰ اﻝﺘﻰ ﻓرﻀت ﻋﻠﻴﻨﺎ ،ﻓﻀﻼ ﻋن اﻋﺘﻘﺎدﻫﺎ أﻨﻬﺎ ﺒﻠﻐت
ﻤرﺤﻠﺔ ﻴﻤﻜﻨﻬﺎ ﻋﻨدﻫﺎ ﻓرض ﺴﻴﺎﺴﺘﻬﺎ اﻝﻌدواﻨﻴﺔ ﻋﻠﻴﻨﺎ .ﺒﻴد أن ﻗواﺘﻨﺎ ﻝم ﺘﺒﺎدر ﺒﺄى ﻓﻌل ﻋدواﻨﻰ ،وﻝﻜﻨﻨﺎ
وﺒﻼ أدﻨﻰ ﺸك ﺴوف ﻨﻘﺎوم ﺒﻜل ﻤﺎ ﻝدﻴﻨﺎ ﻤن إﻤﻜﺎﻨﺎت أى ﻋدوان ﻋﻠﻴﻨﺎ أو ﻋﻠﻰ أى دوﻝﺔ ﻋرﺒﻴﺔ.
ﺜﺎﻨﻴﺎ :أﺒدﻴﺘم ﻤﻼﺤظﺔ ﻤﻔﺎدﻫﺎ أن اﻝﻨزاﻋﺎت اﻝﻤﻌﺎﺼرة ﻻ ﻴﻤﻜن ﺘﺴوﻴﺘﻬﺎ ﻋن طرﻴق ﻋﺒور
اﻝﺤدود وﺒﺎﻝﺴﻼح واﻝﺠﻨد ،وأﻨﺎ أﺸﺎطرﻜم وﺠﻬﺔ ﻨظرﻜم .وﻝﻜن ﻴﺠب أن ﻨرى ﻜﻴف طُﺒق ﻫذا اﻝﻤﺒدأ ﻓﻰ
ﻜل ﺤﺎﻝﺔ .ﻓﺈذا ﻜﻨﺘم ﺘﺸﻴرون اﻝﻰ ﻋﺒور ﺒﻌض أﻓراد اﻝﺸﻌب اﻝﻔﻠﺴطﻴﻨﻰ اﻝﺨطوط اﻝﻔﺎﺼﻠﺔ ،ﻓﺈﻨﻨﻰ أﺸدد
ﻋﻠﻰ أﻫﻤﻴﺔ اﻝﻨظر اﻝﻰ ﻫذا اﻝﺠﺎﻨب ﻓﻰ إطﺎر اﻝﻤﻨظور اﻝﻌﺎم ﻝﻤﺴﺄﻝﺔ ﻓﻠﺴطﻴن .وأود ﻫﻨﺎ أﻴﻀﺎ أن
أﺘﺴﺎءل ..اﻝﻰ أى ﻤدى ﺘﺴﺘطﻴﻊ أى ﺤﻜوﻤﺔ أن ﺘﺴﻴطر ﻋﻠﻰ ﻤﺸﺎﻋر أﻜﺜر ﻤن ﻤﻠﻴون ﻓﻠﺴطﻴﻨﻰ ،ﻓﺸل
اﻝﻤﺠﺘﻤﻊ اﻝدوﻝﻰ ﺨﻼل ﻋﺸرﻴن ﺴﻨﺔ ﻓﻰ ﻀﻤﺎن ﻋودﺘﻬم اﻝﻰ ﻤوطﻨﻬم اﻷﺼﻠﻰ ،رﻏم أن ﺘﻠك ﻤﺴﺌوﻝﻴﺔ
اﻝﻤﺠﺘﻤﻊ اﻝدوﻝﻰ اﻝﺘﻰ ﻻ ﻴﻤﻜﻨﻪ اﻝﺘﻨﺼل ﻤﻨﻬﺎ.
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وﻜل ﻤﺎ ﺘﻘوم ﺒﻪ اﻝﺠﻤﻌﻴﺔ اﻝﻌﺎﻤﺔ ﻝﻸﻤم اﻝﻤﺘﺤدة ،ﻫو ﻤﺠرد ﺘﺄﻜﻴد ﻫذا اﻝﺤق ﻓﻰ ﻜل دورة ﻤن
دوراﺘﻬﺎٕ .وان ﻋﺒور ﺒﻌض اﻷﻓراد اﻝﻔﻠﺴطﻴﻨﻴﻴن اﻝﺨطوط اﻝﻔﺎﺼﻠﺔ ،ﻤﺎ ﻫو ﻓﻰ واﻗﻊ اﻷﻤر ﺴوى ﺘﻌﺒﻴر
ﻋن اﻝﻐﻀب اﻝذى ﻴﻌﺘرى ﻫؤﻻء اﻷﻓراد ،وﻫو ﺸﻌور طﺒﻴﻌﻰ ﻓﻰ ﻜل ﻤرة ﻴﻼﻗون ﻓﻴﻬﺎ اﻨﻜﺎ ار ﻝﺤﻘوﻗﻬم
ﻤن اﻝﻤﺠﺘﻤﻊ اﻝدوﻝﻰ ،وﻤن اﻝﻘوى اﻝﺘﻰ ﺘﺴﺎﻨد إﺴراﺌﻴل وﺘدﻋﻤﻬﺎ ﻤﺎدﻴﺎ وﻤﻌﻨوﻴﺎ.
وﻤﻬﻤﺎ ﺤﺎوﻝﻨﺎ ﺘﻘﺴﻴم ﺠواﻨب اﻝﻤﺸﻜﻠﺔ ،ﻻ ﻤﺤﻴص ﻓﻰ ﻨﻬﺎﻴﺔ اﻝﻤطﺎف ﻤن اﻝﻌودة اﻝﻰ أﺼﻠﻬﺎ
وﺠذورﻫﺎ اﻷﺴﺎﺴﻴﺔ ،أﻻ وﻫﻰ ﺤق اﻝﺸﻌب اﻝﻔﻠﺴطﻴﻨﻰ ﻓﻰ اﻝﻌودة اﻝﻰ وطﻨﻪ ،وﻤﺴﺌوﻝﻴﺔ اﻝﻤﺠﺘﻤﻊ اﻝدوﻝﻰ
ﻋن ﻀﻤﺎن ﻤﻤﺎرﺴﺔ اﻝﻔﻠﺴطﻴﻨﻴﻴن ﻫذا اﻝﺤق.
ﻗد ﺘﺒدو رﺴﺎﻝﺘﻰ طوﻴﻠﺔ اﻝﻰ ﺤد ﻤﺎ ،وﻝﻜﻨﻰ ﻜﻨت أود أن أﺸرح ﻝﻜم ﺒﺎﺨﺘﺼﺎر ﺒﻌض اﻝﻤﻼﻤﺢ
اﻷﺴﺎﺴﻴﺔ ﻝﻠوﻀﻊ اﻝذى ﻨواﺠﻬﻪ ﻓﻰ اﻝﻤﻨطﻘﺔ اﻝﻌرﺒﻴﺔ.
وأرﻏب ﻓﻰ أن أؤﻜد ﻝﻜم ،أﻨﻨﺎ ﻨرﺤب ﺒﺎﺴﺘﻘﺒﺎل ﻨﺎﺌب رﺌﻴس اﻝوﻻﻴﺎت اﻝﻤﺘﺤدة اﻝﺴﻴد ﻫﻴوﺒرت
ﻫﻤﻔرى ﻓﻰ أى وﻗت ﻴﺨﺘﺎرﻩ ﻝزﻴﺎرة اﻝﺠﻤﻬورﻴﺔ اﻝﻌرﺒﻴﺔ اﻝﻤﺘﺤدة .وﺴوف ﻨﻌرض ﻋﻠﻴﻪ ﺼورة ﻝﻠﻤوﻗف
ﺤﺴﺒﻤﺎ ﻴﺘراءى ﻝﻨﺎ ﻓﻰ ﺨﻀم اﻷﺤداث اﻷﺴﺎﺴﻴﺔ اﻝﺘﻰ ﺘواﺠﻬﻬﺎ اﻷﻤﺔ اﻝﻌرﺒﻴﺔ ﻓﻰ اﻝوﻗت اﻝﺤﺎﻝﻰ .وأﻨﺎ
ﻋﻠﻰ اﺴﺘﻌداد ﻹرﺴﺎل ﻨﺎﺌب اﻝرﺌﻴس اﻝﺴﻴد زﻜرﻴﺎ ﻤﺤﻴﻰ اﻝدﻴن اﻝﻰ واﺸﻨطن ﻋﻠﻰ اﻝﻔور ﻝﻼﻝﺘﻘﺎء ﺒﻜم
وﺘوﻀﻴﺢ وﺠﻬﺔ ﻨظرﻨﺎ.
وﺘﻔﻀﻠوا ﺒﻘﺒول أﻓﻀل اﻝﺘﺤﻴﺎت وأﺴﻤﻰ آﻴﺎت اﻻﺤﺘرام واﻝﺘﻘدﻴر،
اﻝﺘوﻗﻴﻊ
ﺠﻤﺎل ﻋﺒد اﻝﻨﺎﺼر
رﺌﻴس اﻝﺠﻤﻬورﻴﺔ اﻝﻌرﺒﻴﺔ اﻝﻤﺘﺤدة
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134. Telegram From the
Embassy in the United Arab
Republic to the Department of
State Source: National Archives
and Records Administration,
Central Files 1967–69, POL
ARAB–ISR. Secret; Immediate;
Nodis. Received at 6:20 p.m. A
copy was sent to the President
on June 3 with a note from Walt
Rostow calling Nasser's
response “quite
uncompromising,” noting that
Nasser was willing to receive
Vice President Humphrey or to
send Vice President Mohieddin
to Washington, and stating that
he and Rusk agreed that “we
should proceed to get
Mohieddin here.” (Johnson
1
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Library, National Security File,
Country File, Middle East Crisis)
Cairo, June 2, 1967, 2029Z.
8397. 1. Following is text UAR Foreign
Office “unofficial translation” of letter to
President Johnson from President
Gamal Abdul Nasser. With reference
penultimate paragraph, was explicitly
assured by Foreign Minister Riad that it
was up to President Johnson to decide
whether to send Vice President
Humphrey here or invite Vice President
Mohieddin to go to Washington, with no
expression of UARG
preference. Telegram 207861 to Cairo,
June 3, states that the President would
welcome a visit from Mohieddin and that
in view of the urgency of the situation,
“we hope it will be possible for him to
come without delay.” It states that, if
asked, Nolte could say that a
corresponding visit to Cairo by a “very
senior representative of the President”
2
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would be sympathetically considered if
both Presidents decided such a step
could be useful. It states that Harman
had been informed about the possibility
of the visit. (National Archives and
Records Administration, RG 59, Central
Files 1967–69, POL ARAB–ISR) While
waiting for typing to be completed,
enjoyed long pleasant conversation
Foreign Minister Riad on non-political
matters. Will pouch original letter in
Arabic and Foreign Office translation.
Text follows:
2. Cairo, June 2, 1967. Dear President,
3. I welcome your initiative in writing to
me on the current situation in the Arab
homeland. For however distant the point
of agreement between us seems from
the scope of our outlook at the present
stage, I am convinced that any joint
endeavor on our part to establish
communication of thought, might at least
contribute to dissipate part of the
7

artificial clouds intended to depict the
exercise of right as a sin and the right of
defense as aggression.
4. It would be useful in the assessment
of current events, to view them in their
chronological and logical entity, to avoid
misunderstanding and make a sound,
reasonable, and fair evaluation of the
facts we face.
5. Hence, I shall try to set forth a
number of facts which I would term as
preliminary:
6. First: It is essential that we go back to
the few days which preceded the
measures which the United Arab
Republic took of late, and to recall the
dangerously aggressive situation
created by the Israeli authorities vis-àvis the Syrian Arab Republic, the hostile
threats proclaimed by a number of
Israeli leaders, and the accompanying
mass troop concentrations on the Syrian
border in preparation for an imminent
8

aggression on Syria. It was only natural
then, that the United Arab Republic
should assume her responsibilities and
take all measures necessary for defense
and to deter the planned aggression
against our countries.
7. Second: Defense measures taken by
the United Arab Republic made it
imperative that our armed forces move
to their advanced positions on the
border to be able to cope with
developments and through their very
presence foil Israel's premeditated
invasion. Urged by our concern for the
United Nations Emergency Forces, we
found it imperative that they should
withdraw: such has become our final
position on the matter.
8. Third: Following the withdrawal of the
UNEF, it was only logical that the United
Arab Republic armed forces should
occupy their positions, among which
was the area of Sharm el Sheikh
9

overlooking the Straits of Tiran. It was
equally logical that we exercise our
established sovereign rights on the
Straits and on our territorial waters in
the Gulf.
9. Here again, I wish to take you a few
years back to the tripartite aggression
on Egypt: We still recall with
appreciation, the fair position adopted
by your country with regard to that
aggression.
10. Prior to the aggression, the United
Arab Republic exercised its established
legal rights with regard to Israeli
shipping in the Straits and the Gulf.
These rights are indisputable. Following
the departure of the United Nations
Emergency Forces and their
replacement by our armed forces in the
area, it was unthinkable that Israeli
shipping or strategic materials destined
for Israel be allowed passage. Our
position thereon, in addition to Ily being
10

legitimately established, it indeed aims
at removing the last vestige of the
tripartite aggression, in consonance with
the moral principle which rules that no
aggressor be rewarded for his
aggression.
11. In all the measures we have
adopted in defense of our land and our
rights, we have underlined two points:
12. First: That we shall defend ourselves
against any aggression, with all our
means and potentialities
13. Second: That we shall continue to
allow innocent passage of foreign
shipping in our territorial waters.
14. These are facts relevant to the direct
position proclaimed by the United Arab
Republic, and which we feel afford no
ground for some to create a climate of
crisis or to launch that psychological
campaign against us.
15. While this campaign takes on new
dimensions and forms we notice
11

complete and regrettable overlooking of
a number of other facts which I wish to
term as basic. These are the very facts
which carry full weight on current events
and will continue to have their bearing
on the future until all appreciate fully and
assess their dimensions and roots. Here
I shall refer to two facts:
16. First: The rights of the Arab people
of Palestine. In our view, this is the most
important fact that should be
recognized. An aggressive armed force
was able to oust that people from their
country and reduce them to refugees on
the borders of their homeland.
17. Today the forces of aggression
impede the Arab people's established
right of return and life in their homeland,
despite the UN resolutions, the last of
which was adopted last year.
18. The second fact is related to Israel's
position towards the Armistice
Agreements: a position represented not
12

merely by the constant violation of those
agreements, but which has gone as far
as to deny their presence and refuse to
adhere to them. It has even gone as far
as to occupy the demilitarized zones,
oust the UN observers and insult the
international organization and its flag.
19. Those are two basic facts which
should be considered in the assessment
of today's events and developments.
20. In your message you referred to two
points:
21. First: you urge that we put the past
aside and endeavor to rescue the
Middle East or rather the whole human
community through the avoidance of
hostilities. Here, allow me to refer to the
policy of the United Arab Republic which
does not restrict herself to placing world
peace as an objective, but goes beyond
that and assumes a positive role on
which I do not wish to elaborate lest I
should border on the area of self13

glorification. As for endeavors to avoid
military operations, I have but to
emphasize what I have already declared
that the measures we have adopted
were imposed by the forces of
aggression and their conceit as well as
by their belief that they have reached
the stage where they could impose their
aggressive policy. Yet, our forces have
not initiated any aggressive act, but no
doubt, we shall resist with all our
potentialities any aggression launched
against us or against any Arab state.
22. Second: Your observation that the
conflicts of our time cannot be solved by
the crossings of frontiers with arms and
men. Here, I share your view. Yet, we
have to see how this principle is applied
to every case. If you are referring to the
crossing of the demarcation lines by
some individuals of the Palestinian
people I would urge the importance of
considering this aspect in the general
14

perspective of the question of Palestine.
Here also, I may ask how far any
government is able to control the
feelings of more than one million
Palestinians who, for twenty years, the
international community—whose
responsibility herein is inescapable—
has failed to secure their return to their
homeland. The UN General Assembly
merely confirms that right at every
session. The crossing of the
demarcation lines by some Palestinian
individual is, in point of fact, merely a
manifestation of anger by which those
people are naturally possessed as they
meet with the full denial of their rights by
the international community, and by the
powers which side with Israel and assist
it materially and morally.
23. Whatever our attempts to divide the
aspects of the problem, it is imperative
in the end that we return to its origin and
fundamentals, namely the right of
15

Palestinian people to return to their
homeland, and the responsibility of the
international community in securing
them the exercise of this right.
24. My letter may seem rather long in a
way: Yet, it was my wish to explain
briefly some of the basic features of the
situation we now face in the Arab
region.
25. Finally, I wish to assure you that we
would welcome listening to Mr. Hubert
Humphrey, the United States Vice
President, at anytime he may choose to
visit the UAR. We shall provide him with
a picture of the situation as we conceive
it amidst the fundamental events faced
by the Arab nation today. I am ready to
send Vice President Zakareya
Mohieddin, to Washington immediately
to meet with you and expound our
viewpoint.
26. Please accept my regards and
considerations.
16

27. (Sgd) (Gamal Abdel Nasser)
President of the United Arab Republic.
Nolte
Source: National Archives and Records
Administration, Central Files 1967–69,
POL ARAB–ISR. Secret; Immediate;
Nodis. Received at 6:20 p.m. A copy
was sent to the President on June 3 with
a note from Walt Rostow calling
Nasser's response “quite
uncompromising,” noting that Nasser
was willing to receive Vice President
Humphrey or to send Vice President
Mohieddin to Washington, and stating
that he and Rusk agreed that “we
should proceed to get Mohieddin here.”
(Johnson Library, National Security File,
Country File, Middle East Crisis)
Telegram 207861 to Cairo, June 3,
states that the President would welcome
a visit from Mohieddin and that in view
of the urgency of the situation, “we hope
1

2
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it will be possible for him to come
without delay.” It states that, if asked,
Nolte could say that a corresponding
visit to Cairo by a “very senior
representative of the President” would
be sympathetically considered if both
Presidents decided such a step could be
useful. It states that Harman had been
informed about the possibility of the
visit. (National Archives and Records
Administration, RG 59, Central Files
1967–69, POL ARAB–ISR)
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